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L{eeman Bacunes (Cogpus, bvacapus)

ITPOJIOBUTE HA JIBB OCTUMCKU KbM 34 ITPOH3XO/A
HA BIIAJKEHUA KIIUMEHT U OFPBLAHETO MY BbB BAPATA
W 34 IIPEHACAHETO HA MOLJUTE HA CB. KIIUMEHT

(I1o pvronuc Ne XXIII na Mumpononumckama oubnuomexa 6 llpaea)

be3 cemuenune Mmanuanckama nezenoa, Wi pa3kasbT 3a OTKPUBAHETO U TIpe-
HacsiHeTO Ha MomuTe Ha cB. Kimument Pumcku (T ok. 99) ot Xepcon B Pum, e
€/IMH OT Hal-3HaYMMHTE JJATUHCKH U3BOPU 32 JIEJIOTO Ha cBeTuTe Opatst Kupuin u
Mertonuii. HeitHOTO chabpkaHue cTaBa JOCTOSHUE HA HaydHaTa OOIIHOCT OIIe
npe3 XVII B. mo anorpad, u3rotBeH ot GpeHckusi uctopuk AHape JliomieH u
nyonukyBas ot 6onanguctute [ordpua Xenmren (nar. Godefridus Henschenius)
u Jlanuen [lane6pox (nat. Daniel Papebrochius) B mpouyrara aruorpadcka mo-
penuna Acta Sanctorum (Bx. Acta Sanctorum 1668).

Huec Umanuanckama nezenoa € mo3Hata B J1Ba OCHOBHH TIpeNHca, MO-CTa-
pust ot xouto € ot XII B. U ce cbxpaHsBa BbB BarukaHckara arnocrojndecka
oubmmorexa'. I[To-kbcHUAT npenuc e phromuc ot XIV B., OT MUTPONONIUTCKHS
KamuTys Ha KaTtenpanara ,,CB. But®, monactosmiem B ApxuBa Ha [Ipakkara kpe-
noct?. Te3u 1Ba mpernuca cTaBaT JOCTOSHUE HAa HaydHarta oOLIHOCT mpe3 50-Te
roguHd Ha XX B., koraro BuaHute meaueBuctu Ilon MeiiBapt u ITon [eBoc
TIOTIa/1aT €IHOBPEMEHHO U Ha jBata (Meyvaert, Devos 1955).

W3BoauTe, 10 KOMTO CTUTAT JBaMara M3CJIe/IOBATEeNH, OCBETIISABAT POJIATA
Ha kapauHai JIsB OcTuiicku B HaNMCBaHETO Ha Mmanuanckama ae2enoa — Bb3
OCHOBA Ha TEKCTOJIOTWYEH aHAJN3 T€ JOKa3BarT, Ye eMUCKOIbT, 0 TO3H MOMEHT
CUMTaH 32 aBTOP Ha TEKCTa Ha JIereHara, BCHITHOCT € PelaKTUPall U MOJAHECHII
Ha YUTaTessl OT CBOE MME MO-paHeH TEKCT, HamucaH B Kpas Ha IX B. oT npyru
nuna: ot Mosaxa Moan Xumonun u envckona aynepux Benerpuiicku®.

! Bibliotheca Apostolica Vaticana, Cod. Vat. lat. 9668.

2 Archiv Prazského hradu pti Kancelafi prezidenta republiky, Cod. Ne XXIII.

3 B cBosita 0030pHa crartust 3a Mmanuanckama necenoa B Kupuno-MeTtoaneBckara eHIMKIIO-
neaust CnaBust bbpineBa moco4sa eranuTe Ha W3CJEABaHEe HA PHKONMCUTE M TEKCTa Ha JIeTeH iaTa,
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N3BecteHn Hali-Beue ChC CBOSITA XpOHMKAa Ha MaHacTHpa Monrte Kacuno
(Chronicon Monasterii Casinensis), KbIETO OT paHHa Bb3pacT CTaHAT MOHaX,
a To-KbcHO M Onbnmorekap, JIbB Mapcukancku, wim Octuticku (pox. 1046 r. —
22 mait 1115 & wm 1117 1), e aBTOp Ha TOJSIM OpOil CHUMHEHUS, PAa3HOPOTHU
M0 CBOSI XapakTep: CJIOBa 3a I'bPKOBHM MPA3HUIM, )KUTHE Ha cB. MuHa u jp.
WnTepecsT My kbM cB. Knmument PuMcku e cBbp3aH ¢ emucKkorckara My Jiei-
HOCT: cB. KiimMeHT Oui1 maTpoH Ha HeroBata karenpaia B rp. Benerpu®. B Haua-
JIOTO Ha CBOSI MPOJIOT KbM Mmanuanckama necenoa, unu Vita cum translatione
sancti Clementis — 3aKIIOudTeIHATa TPETA YaCT HA MO-MaMIaOHO MO 3aMHUCHI
ChUMHEHHE: TPUJIOTHs, MOCBETEHa Ha ’KMBOTA, JiejaTa U OTKPUBAHETO Ha MO-
mute Ha cB. KinumenTt Pumcku — enuckon JIsB OCTUMCKH CIIOMEHABA, Uye U3IO/I
MEepPOTO My Bede OUJIO M3JIA3JI0 KUTHETO Ha cB. KiMMeHT, T.e. mbpBara yacT Ha
TPHJIOTHATA, TI0]] 3ariaBueto De origine beati Clementis et conversione. Cpio
kato Vita cum translatione sancti Clementis v ToBa CbUUHEHHE € IpepaboTKa Ha
KUTHIHA TBOpOa che 3armasue Vita sancti Clementis, neno ua Moan Xumonun
u Taynepuk Benerpuiicku, KoHTO JOBBLPIIMI KHTHETO CIE] CMbPTTa Ha Moan.
[Ipe3 1968 1. [IxoBanu Opnanau u3aaBa JaTHHCKUS TEKCT HA TE3U JIBE )KUTHS HA
cB. Kinument Pumcku nioy 3ammaBueto Excerpta ex Clementinis recognitionibus
a Tyrannio Rufino translatis (Orlandi 1968).

W neere chunnenus — De origine beati Clementis et conversione u Vita cum
translatione sancti Clementis, 3aro4Bar ¢ IpoJio3H, ICHHH Hali-Beue 3apajii H3PeK-
JIAHETO Ha ITHPBOM3TOUHHUIIUTE, MOI3BaHK OT Moan Xumounun u [ayepuk, oT Koe-
TO BIOKJJaMe KOMITMJIATUBHUS MM XapakTep. LlenTa Ha HacTosmara cratus € nmpenu
BCHYKO J1a MIPEAJIOKH TPEBOJT Ha JIATHHCKHUTE TEKCTOBE Ha mpono3urte Ha JIsB Oc-
THICKHM KbM ITbpBaTa (0rigo) u Tperara yact (translatio) Ha KuTHIHATA TPUIIOTHSL,
noceeTeHa Ha cB. KinnMeHT Pumcku, BbB BHUJIa, B KOWTO ca 3aCBHJIETEIICTBAHU B
pobroruc Ne XXIII va Mutpomnonurckara oudnuoreka B rp. [Ipara u myonukyBaHu
3a MbPBHU BT B cpefarta Ha 50-te roauun Ha XX B. ot I1. Meiigapt u I1. leBoc’,
KaKTO U Jla HalpaBy KpaThbK IPErie/l Ha OCHOBHUTE CBEJICHUS 3a UCTOPUYECKUTE
W3TOYHUIIN, CTIOMEHATH B TsX. [IpeAroBopHTe yTOUHSIBAT U3PUYHO M OOTOCITYXKe0-
Hata QyHKIMS Ha KUTUHHATA TPUJIOTHSI B PAMKUTE Ha KyaTa KbM CB. KiMMmeHT
Pumckn, ocBeTsIsIBaT SICHO M KOHTEKCTa Ha ITbPBOHAYAIHUS MHTepec Ha Pumckara

00001aBa 1 CBEZICHUSATA 32 BPB3KaTa MLy JJATHHCKHUS TeKCT U [Ipocmpannomo scumue na Kupun,
narupano ot Emmn ['eoprieB mMeHHO Bb3 OCHOBa Ha Mmanuanckama necenoa (bepimesa 1995).

4 BuBa pBKOIIOJIOXKEH 32 KapAnHaI-enickor Ha rp. Ocrus/Benerpu ot nana IMackan 11 mexty
1102 u 1107 .

5 JlaTMHCKHTE TEKCTOBE Ha JBaTa MpoJjiora ca o npemnwca Ha [Ton Meiisapr u Ion JleBoc, u3-
nmaneH npe3 1955 r, k. Meyvaert, Devos 1955: 412-413, 417. TekctoBeTe Osixa CpaBHEHU OT MEH
W C IWTHTATHUTE Komusa Ha cboTBeTHHUTE cTpaHuid Ha Cod. No XXIII (132r-132v, 147r-147v),
coxpansBann B KMHL npu BAH. Hmanuanckama neeenda e npeBeneHa Ha OBITApPCKU €3UK 110
CBIINS MPETUC B TTIOpeuIaTa JJamuncku u3eopu 3a 6vieapckama ucmopusl, HO IpeBOJ Ha Obarap-
CKH Ha JiBaTa mpoiora orcserBa (Bk. JINBU 2).
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IIbPKBa KbM Jienioto Ha cB. Koncrantun-Kupun @unocod B posisra My Ha OTKpH-
BareJ1 (inventor) Ha MOIIUTE HA €MH OT HalH-ITIOYUTAHUTE PUMCKH TIaITk U CBETIIH.

B niponora keMm De origine beati Clementis et conversione enuckon JIbB mo-
COYBa, Y€ € MU3IO0JI3BAJ CBEJICHUS OT ,,CTAPU UCTOPUUCCKU ChuMHEeHUs " (quedam
scriptiuncula veterum historiarum), cnomenaBa narunckus PydguHoB npeBon Ha
T.Hap. Knumenmunu, ChIbPKAIIX pa3kasy 3a )KUBOTA U JI€JI0TO Ha cB. KimnMeHT
Pumcku. 3a 19X ce 3HAaC, 4€ Ca HCAaBTCHTUYHHU CHbUYHNMHCHU S, U3IIBJIHCHHU C HCJOKA-
3aHU U JICTCHAApHU CBEACHUS, IPUIIMCBAHU HaA CB. Kinnment PI/IMCKI/I, BEPOATHO
ot Bropara nosnoBuHa Ha III B. ChcrosiT ce ot Recognitiones (rp. Avayvoocelg),
wi Pasnosnasanus B 10 xuuru, u Homiliae (rp. Opkion), unu beceou B 20
KHUTHU ¢ puiocodcka HACOUEHOCT, aipecupany KbM SIKOB, OMUCBAIIM TIPE/IIO-
naraemute KinnMeHnToBM mbTyBaHus Ha M3TOK, KbaeTo cpemHain cB. Ilersp u
HaOsroaBa npeHusita My ¢b¢ CumoH Mara. YacTu oT TAX OWIM TIPEBEICHH
OT CTapOTPBIIKU HA JTATHHCKHU OT PyduH AkBuieiicku®, cie/ Kato Toi JOHEeChI
Te3M ChbUMHEHMs MpH 3aBpbiaHeTo cu ot llanectuna B Pum npe3 397 . Ilpes
406 r., WM MaJiKo MO-KbCHO, PyduH nperexna Recognitiones Ha JaTUHCKH,
YUHTO OPUTHHAJICH BapHaHT Ha CTAPOTPBIKH € U3ryOeH. JlHeC ChUMHEHUETo
IMMO3HATO €AMHCTBCHO B JIATUHCKUA MY NIPEBO/, OTACJIHU YaCTHU Ca 3alla3€HU U Ha
cupuiicku e3uk. JlatuHckusT npeBon Ha Pydun va Pasnosunasanus e wznaneH
ot bepuxapn Pem u ['eopr pekep (Rehm, Strecker 1994). TepmunsbT ,,pasnos-
HaBaHE™ € CBbpP3aH C UiesTa 3a MOBTOPHUTE cpemu Ha c¢B. KimumeHT Pumcku ¢
YIEHOBE Ha HETOBOTO CEMEHCTBO CJIE]] IBJITOTO/IMIIIHA pa3/idiia U YylI0TBOpHATa
HaMmeca M pa3lo3HaBaHETO UM OT cTpaHa Ha cB. [leTsp.

B nponora keM Hmanuanckama aezenoa JIsB OCTUICKN M3pEX/a OIE HS-
KOJIKO M3BOpa: Ha MMBPBO MCTO ,,CJIABIHCKO ChuMHEHHUe (sclavorum litterae),
3a koeto E. ['eoprues nokassa, ue ¢ I[lpocmpannomo scumue na Kupun m Kxoeto
JlaBa OCHOBaHME TO Aa ObJic MPHETO KaTo eIUH OT Hal-paHHUTE U aBTOPUTETHU
KHPHUIIO-METOMEBCKU M3BOPH, HamucaH npe3 70-te ronunn Ha [X B. Tyk TpsiO-
Ba J1a n00aBUM mucMoTO Ha cB. KimMeHt no fIkoB, Opara [ocrioneH, rasa Ha
Mepycanumckara wspksa (beati Clementis epistola, quam ad fratrem Domini
lacobum, Petro apostolo iubente, descripsit), ¢ koeTo 3amouBar KiiumeHTOBUTE
Oecenn u xkoeto KimmenTt Omi Hanucan 1o 3apbka Ha camus cB. [lersp. He Ha
MOCJIETHO MACTO 10 3HaueHue JIbB OCTHHCKY ClIOMEHaBa 1 3a CBEICHHUATA, KOU-
TO OHMJI IOYEPINIT OT ,,pa3Ka3a Ha OTKpUBATEJSI HA ChIIUTE Te3W MoIu* (relatio
inventoris eiusdem corporis) — pa3ka3, KOWTO OMBa CBBbP3BaH C IMUCMO Ha Iall-
ckus cekperap Anacracuii bubnuorekap no aynepuk Benerpuiicku’.

¢ Py¢pun Aksuneiicku (ok. 345—410), bpKOBEH aBTOP, M3BECTECH Ha 3aIajl OBEYE ChC CBOMTE
npeBoan Ha OpUTEHOBH ChUMHEHHS.

7 Tlucmoro Ha Anacracuii BuGnnorexap e usnanero or Moxan ®puapux npes 1893 ., Bx.
Friedrich 1893. B Hero AnacTacuii crioMeHaBa 3a TpH ChbYMHEHHS, HAITUCAHU OT CB. KOHCTaHTHH-
Kupun: xumH, ,,kparka ncropusi® (brevis historia) u ,,ioxBanHo cinoBo™ (sermo declamatorius).
Pazkasbrt, 3a KoiiTo ciomeHasa JIbB, Ou ciienBano qa otroBaps Ha brevis historia.
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1. IATUHCKU TEKCT HA 34 IIPOM3XO/[A HA BIITA’KEHNUA KITUMEHT U O5PBIIJAHETO
MY BbB BAPATA:

Incipit prefatio Leonis Hostiensis Episcopi. De origine beati Clementis et
conversione nec non et mirifica parentum eius recognitione®

Clemens igitur antiqua valde ac generosa Romanorum luliorum familia oriundus,
Faustiniani viri clarissimi et beate Mathidie filius extitit. Qui ab ipso[rum]
sanctorum apostolorum principe Petro informatus ac eruditus et in romanum
pontificatum electus atque intronizatus, apostolica vita et moribus probis ac
fecunda doctrina rexit eandem ecclesiam annis IX, mensibus tribus, diebus X.
Huic prefatus apostolorum princeps omnes traditiones ecclesiasticas (fol. 132v)
eiusque ordinis disciplinam seu doctrine regulas, utpote pre ceteris familiari ac
sedulo auditori reliquit, et ut hec eadem cum ceteris actibus eius lacobo fratri
Domini, ecclesiam Iherosolimitanam regenti, per ordinem scripta transmitteret
imperavit. Hic constituit septem regiones in Urbe et divisit eas fidelibus notariis
ecclesie, qui gesta martyrum sollicite ac curiose per regionem suam unusquisque
percurreret <et> ad posterorum memoriam diligentius exararet.

Ut autem prefate ipsius clarissime originis series evidentius ostendatur,
opere pretiam nobis visum est quedam huic opusculo ex veterum historiarum
scriptiuncula breviter addere, demum vero de conversionis seu recognitionis
ipsius gestu, quemadmodum Tyrannio Rufino viro clarissimo transferente
percepimus, compendiose magis quam compto sermone aliquanta decerpere, ut
in vigiliis videlicet sollempnitatis ipsius habeant fideles populi, ac nostri precipue
Romani, ut possint in laudibus omnipotentis Dei eiusdemque pretiosi martiris
largius devotiusque vacare. Explicit prefatio.

TIPEBOJI:

,»3arouBa TmpoJjor Ha emuckon JIsB Octriicku. 3a mpousxoaa
Ha Onmakerust KiiuMeHT, 00pbIIaHETO My BbB BIpara, KakTo U 3a 4yIHOTO
pasno3HaBaHe HA POIUTEIIUTE MY

Knument, mo mpousxoJ; OT TBbp/AE APEBHUA U 3HATEH pUMCKH pox Ha HOmuu-
Te, C€ POAMI KaTo CHH Ha MpouyTHus MbxX PaycThHHaH U OiakeHara Matuaus.
BwBenen, o0yueH, n30pan 3a PUMck# MOHTH(EKC U HHTPOHU3UPAH OT KHsI3a Ha
cBeTUTE arnoctos IleTsp, ¢ armocToNCKUs CU JKUBOT, YECTEH HPAB U ILIONO-
TBOPHO YYE€HHE TOH yNpaBisiBaJI ChlLIaTa Ta3u LbPKBA B IPOABKEHNE HA JIEBET

8 Iponorst 3aema crpanuim 132r—132v #a Cod. Ne XXIII Ha MUTPOMONUTCKHS KAITUTYJI B
ITpara.
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TOJIMHY, TPH Mecela u JeceT aun’. Ha Hero ropekasaHusT KHs3 Ha aroCTONH-
T€ TPEAOCTAaBUI BCUYKU IIBPKOBHU Tpaauiuu (1. 132v), TuciuminHa oT TO3U
quH'’, T.e. MpaBUIaTa Ha JOKTPHHATA, KaTO Ha OMM3BK M YCHPJAEH CIyIIaTel,
MIpeoYeTeH MpeJ OCTaHAINTE, U My 3apbual Ja T Npeaaje, 3aeAH0 C IpyTru
cBou Hapen6u, Ha SIkoB, Gpara [ocroen, yrpasissai MepycaniMckara 1ibpK-
Ba, HaMMCaHU NocieoBarenHo. Toil yctaHOBUI B rpaa Pum cenem auornesa u ru
pasIpeeNnni Ha IOBepeHH MMcapy Ha ITbPKBATa, 3a a MOXe BCEKH e/IUH YChp/I-
HO U TPHKOBHO /12 IPOCIIEH MOJIBU3UTE HA MBUESHUIIUTE B CBOSI TUOLIE3 U J1a TH
3alMIlIe CTapaTesTHO 3a ObJIHUTE MOKOICHHS '

3a 1a MOXKe J1a ce MOKake MO-sICHO BUCOKHUAT MPOU3XO/] HAa TOPETIOCOYSHUS
CBeTell, HU Ce CTOPH, Y€ CH CTpyBa J1a J00aBUM KbM TO3U MAIBK TPYyA HaKPaTKo
HSIKOM CBEJICHUSI OT CTapy HCTOPUYECKH ChUMHEHUS, a Hali-TIocIie 1 3a o0pbIa-
HETO MY BbB BsipaTa WU OBTOPHOTO MY pa3loO3HaBaHe, TOKOJIKOTO YCISIXMeE Ja
pasbepeM OT mpeBojia Ha MpodyTHst MbX Tupanuit PyduH, kakto u 1a mondepem
HEIIIO OT TsX, MM0-CKOPO B CTETHAT BUJI, OTKOJIKOTO YKpPAaceHo, 3a 1a MoraT BepHH-
TE OT HApOJa Jia pa3moarar ¢ TsX 110 BpeMe Ha OJICHUETO 32 HETOBOTO YECTBa-
He'’, a ¥ 3a 1Ta MOraT Haii-Beue BepHUTE B PUM Ja mpekapsar moBede BpeMe U
no-01arouecTHBO BbB Bb3XBalla Ha Becemorsius bor 1 Ha HeroBus nparoreHeH
MbueHuK. Kpaii Ha nposora.*

2. JIJATUHCKU TEKCT HA 34 [IPEHACAHETO HA MOLIJUTE HA CB. K/IHMEHT:

Incipit prologus de translatione eiusdem".

De beati ac pretiosi martiris Christi Clementis origine atque conversione nec
non et mirifica parentum ipsius recognitione ego Leo, ecclesie Hostiensis ac
Vellitrensis indignus Episcopus, exoratus simul et exortatus ab universis fere
eiusdem ecclesie clericis nobilibusque non paucis, ductus etiam super hoc
amore ipsius gloriosi pontificis, iam dudum ex opusculis Ruffini, diserti viri,
proprio et compendioso stilo compegeram et beatissimi Paschalis pape arbitrio

® CpB. CBEJICHHUSITA 32 BPEMETPACHETO HA HEroBUs TIOHTU(UKAT B T.HAp. [lancku pezucmup,
unu Liber Pontificalis — COOpPHYK C )XMTHsI HA PUMCKHUTE SITUCKOIH C HeM3SCHEHO aBTOPCTBO: ,,sedit
annos 9, menses II, dies 10, T.e. AeBeT roauuwu, aBa Mecena u aecet auu (LP 1602: 2). Mima teo-
pusi, 4e TossiMa JacT oT Tekctosete B Liber Pontificalis ca neno na Anactacuii bubnuorexap.

19 T.e. amOCTOICKH YHH.

' CpB. mouTH AOCIOBHO CchiuTe cBefeHus B Liber pontificalis: ,,Hic fecit 7 regiones, dividit
notariis fidelibus Ecclesiae, qui gesta martyrum sollicite et curiose unusquisque per regionem
suam diligenter perquireret™ (LP 1602: 2).

12 [Tamerra Ha cB. Kiiument Pumcku ce uectsa Ha 23 HoemBpu (MR 1586: 528-529).

13 Tponorst 3aema crpanund 147r—147v va Cod. Ne XXIII Ha MUTPOIOIUTCKAS KAUTYIT B
IIpara.
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auctorizandum cum sua prefatiuncula offerens ad edificationem audientium
universorum eius imperio fidelibus quibus legendum concesseram.

Nuper etiam eorumdem nostrorum clericorum obnixis precibus nichilominus
adortatus, qualiter quoque in romani pontificatus cathedram a beato Petro
substitutus et intronizatus sit, et qualiter ab eo in omnibus ecclesiasticis
disciplinis ad plenum sit informatus, ex eius<dem> beati Clementis epistola,
quam ad fratrem Domini lacobum, Petro apostolo iubente, descripsit, diligenter
decerpere studui, et ut in festo ordinationis ipsius, quam ex antiqua traditione
decimo kalendas februarias sollempniter celebrare consueverant, ad nocturnas
vigilias legeretur, distinxi et ordinavi.

Inde preterea, post mirifica gesta vite seu passionis ac miraculorum ipsius,
que antiquitus compte ac veraciter scripta habentur et leguntur, qualiter et quo
tempore quave occasione sive a quibus personis huius pretiosi martiris sit corpus
inventum atque ad sedem suam, id est romanam ecclesiam, sit revectum, (fol.
147v) rogatu domni Anastasii venerabilis cardinalis tituli eiusdem ecclesie beati
Clementis Rome iuxta viam sacram sui, sicut partim ex <S>clavorum litteris,
partim vero ex relatione inventoris eiusdem corporis, de grecis fastidioso stilo
translata, decerpere potui, ad laudem omnipotentis Dei et eiusdem gloriosi
pontificis nec non et ad totius letitiam urbis, latiniori atque comptiori aliquantulum
stilo composuli, et in notitiam universorum Christi fidelium afferre devotissimus
procuravi, quomodo, licet super hac habitudine nulla nostris actenus inesset
dubietas, plurimis tamen plurimum tenoris et ordinis huius oberat ignorantia.
Explicit prologus.

MIPEBO/I;:
,,3an0qBa IIpOJIOT" 3a NPEHACAHETO HA MOIIXUTC HA CHIIUA.

3a mpownsxoaa Ha OJIaKEHUS U IparolieHeH MBUCHUK XPpUCTOB KitmMeHT, 3a 00-
PBIIAHETO My BB Bsipara, KaKTO U 3a YyJO0/ACHHOTO pasno3HaBaHe'* Ha poauTe-
muTe My, a3 JIsB, HemocToeH enrckorn Ha OcTuiickata u Benerpuiickara mbpKBa,

14 CraBa BBIIPOC 3a J[Ba OT/ICIHH €MU30/1a OT )KUTHETO Ha CB. KIIMMEHT, KOraro Toi 1o uyjeH
BT OTKPHBA MOBTOPHO POJMTENUTE CH C MOCPEIHHYECTBOTO Ha CB. arl. [TeThp — mbpBO Maiika cu
Maruaust (Mathidia, Bx. mepBa kuura, 43-tu u 44-tu naparpad Ha De origine beati Clementis Ha
JIsB Ocrtniickn, Bk. Orlandi 1968: 78—79), a mocne n 6ama cu @ayctunuan (Faustinianus, Bx.
mbpBa kHura, 79-u n 80-u naparpad na tBop6ara Ha JIsB Ocruiicku, Bx. Orlandi 1968: 141-144).
CpB. I0YTH JOCIOBHATA TPUIIHKA, C KOSITO 3all04Ba IPOJOTbT KbM JKHTHETO Ha cB. KIMMEeHT Ha
JIsB Octmiicku B u3nanueto Ha JxoBanu Opnanmau: ,,incipit prefatio Leonis Hostiensis episcopi
de origine beati Clementis et conversione necnon et mirifica parentum eius recognitione® (Orlandi
1968: 1). Cnen Toa enuckorn JIbB ciomeHasa, ue ¢B. KimmMeHT npousxoskaan oT poaa Ha Omuure
U CTIOMEHaBa MIMEHaTa Ha poauTenure My: ,,Clemens igitur, antiqua valde et generosa Romanorum
[uliorum familia oriundus, Faustiniani viri clarissimi et beate Mathidia filius extitit (ITak Tam).
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TMOMOJICH U MOAKAHCH OT IMOYTU BCHUYKHU AYXOBHUIM Ha ChIAaTa UbPKBA, KAKTO
n OT MHO3HUHAa 6JIaFOpOI[HI/IHI/I, HO BO/ICH ITIpU TOBA U OT JIIO6OB KbM ChIIIHUA TO3U
CllaBeH MOHTH(EKC, OIIIe OTJaBHA COOCTBEHOPHYHO OSIX HAIPABUII B CTETHAT BUJT
U3BaJIKH OT ChUMHEHHATA HA Py(huH, MK KpacHOpPEYHB'?, KOUTO 3a€ITHO C OT/Ie-
JICH MaJIbK TPEJATrOBOP OSIX MPEIJIOKHI 3a 0J00peHHE Ha TpeOiiakeHus rara
IMackan'® u o Heropa 3apbka OsX MPETOCTABIII 32 YSTCHE HA HAKOM BSPBAILH C
eI MOYy4YCHNE HAa BCUYKH, KOUTO I'M CJIylIarT.

Hackopo, HachpueH U OT HACTOSITCITHUTE MOJIOM HA CBHIIUTE HAIU JYXOB-
HHIIH, CC OTPIKHUX MPUIISKHO J1a ogdepa CBECHUSI OT MMCMOTO Ha OakeHHs
Kiument, koeTo 1o 3apbKa Ha aroctoi [letsp ¢ Hanmcan o Slkos, Opara ['ocro-
JICH, KaK € OWJI OTpe/iesieH 3a MOMOIIHUK U MIOCTaBeH Ha MPeCTosia Ha PUMCKHS
nouTrdukar ot Omaxenus [leTsp!’, Kak OT HETO ¢ OWJI 3aMO3HAT HAITBIHO BHB
BCHYKH YYCHHUS Ha IIbPKBaTa, a 3a Mpa3HUKA HAa HErOBOTO CMHCKOICKO Ha3Ha-
YeHHe, KOETO 110 CTapa TPAJUIHs Ce YeCTBa ThPKECTBCHO Ha 23 sHyapu'®, ru
pa3aenux u MmoJpenx, 3a 1a ObaaT YeTCHH [0 BpeMe Ha HOIIHO O/leHue.

OcBeH TOBa Clie]l YyTHUTE JIejIa Ha )KUBOTA MY, T.€. HETOBOTO MbUCHHUYECTBO
" 9ygeca, KOMTO OT APEBHU BpEMCHA Ca HAJIMYHU, HAITMCAHU CTpOI\/'IHO u 10CTO-
BEPHO, U CE YeTart, 110 Moji0a Ha TOCTIOANH AHACTACHIA, TOCTOMOYTEH TUTYJISIPCH
KapJIMHaJl Ha IIbPKBaTa Ha ChIMA To3u OnaxkeH Knument B PuMm, Hamuparia ce
Ha CBeleHus mbT!, yCrsx a nogbepa CBEACHUS M0 KaKbB HAYMH, 110 KOE Bpe-
M€ U 10 KaKbB CIIy4aid, KAKTO M OT KaKBHU XOpa ca OWIM OTKPUTH MOIIUTE Ha
TO3W JPArolleHeH MBbUCHUK, KAKTO M ca OWIM BbPHATH HA CBOCTO MSCTO, T.C.
Pumckara 1bpKBa; OTYaCTH OT CJIaBSHCKO ChUMHEHME?’, OTYACTH OT pa3kasa Ha
OTKPpHUBATECJIA Ha CBHUIUTC TC3U MOHII/Izl, MPEBCJCH JIOMIO OT I'PbIKU C€3UK, ChC-
TaBUX CbUMHCHUEC, JOHAKBAC Ha MO-IIOAPCACH JIATUHCKU €3UK, 3a Bb3XBaJla Ha
Bceemorsiiust bor u Ha ChIMst TO3M ClaBeH MOHTU(DEKC, a U 33 PAJIOCT Ha MU
rpan PI/IM, OCBCH TOBa IIOCX I'priKara a ro HarpaBs JOCTOAHUEC Ha BCUYKH BEPHU

15 Bxk. Geu. 6.

16 T.e. mana [Tackan II (3aeman Ceerust pecton ot 13 aBryct 1099 . no 21 siwyapu 1118 ).
JIsB Octuiicku 6un pprononaoxeH ot nana Ilackain II 3a enuckon Ha rp. Octust npe3 1101 . Toszn
oTaeNeH ,,ManbK mposor (prefatiuncula), momecten Ha 1. 132r—132v ot [Ipakkust phKOTUC U U3-
nanen ot I1. MeiiBapt u I1. [leBoc, e nmpeBenenusat nox Ne 1 B Hacrosiara myonukanus (Meyvaert,
Devos 1955: 417).

17 Becenure B [1ceBno-KinMeHTHHUTE 3a104BAT C JBE MIMCMa: €1HO Ha CB. [IeThp U BIPOCHOTO
mrcMo Ha ¢B. KimiMeHT, aapecupanu 10 cB. SIkoB, Opat ['ocmozeH, Bx. Rehm, Strecker 1992: 5-22.

18 ByKB. — Ha JieceTust IcH Npeau HeBpyapcKUTE KaICH/TH.

19 Jlar. Via sacra — ynuna B J{peBrust Pum, KosiTO 3amouBania ot xbiMa Kanuronuii, MuHaBana
npe3 Pumckust popym B nocoka kM Komuzest.

20 Cniopen I1. [leBoc u I1. MeiiBapt craBa ayma 3a [lpocmpanno sicumue na Kupun, a ciome-
HaBaHETO My TYK € JOBOJ] 32 PaHHHsI My IPOU3XOJ] M HCTOPHYECKa TOCTOBEPHOCT, BXK. Meyvaert,
Devos 1955: 434-438.

2 T.e. cB. Koncrautun-Kupun ®unocod.
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B Xpucra, MoHexKe? Makap 3a HAIIUTE JyXOBHHIM JIa HIMa HUKaKBO ChbMHEHHE
3a CbCTOSHUETO Ha TE€3U HEllla, TOBEYETO XOpa He IM03HaBaT TEXHUS X0 U ToCIIe-
JIOBATEJIHOCTTa UM BbB BpemeTo. Kpait Ha mposnora.*

Kakto ce Buk/1a oT TekcTa Ha mpono3ure, JIbB OCTHHCKY HEBHHATH ITOCOYBA
SICHO U3TOYHUIINTE CH, C KOETO OCTaBsl IOJie 3a MOJIEMHUKA, & Ha MECTa OCTaBs
YHUTATENIsI CH JIa THPCH MO-IBJIOOKHSI CMUCHI HA OHOBA, KOETO OEIIIo € 3acerHall.
Taka Hanpumep B niposiora Ha 3a npousxoda na oaaxcenusi Knumenm u obpviya-
Hemo My b8 éapama TOW CIIOMEHaBa 3a CBEJCHUS OT ,,CTAPH HCTOPHUYECKH Chb-
yuHeHus* (veterum historiarum scriptiuncula), 6e3 na yrounsiBa kou ca te. Upes
tekctonornueH ananu3 I1. MeiiBapt u I1. /IeBoc ymeno noka3sar, ye craBa Jyma
3a M3BAJIKK OT ChunMHEHHETOo Pumcka ucmopus (Historia Romana) Ha Mmonaxa
ot manactupa Mounte Kacuno [TaBen dsxon (Meyvaert, Devos 1955: 423-426).
Enuckon JIbB cu npUnmcBa U 3aciayry 3a TOBA, Y€ YCISUI 1a MPEAAJIe Ha 110-10-
Obp JTaTHHCKU €3WK CBeeHHsATa OT pa3kasa (relatio) Ha cB. Koncrantun-Kupnn
duocod, MpeBeieH CIOPE/T HEro JIOMIO OT IPBIKU Ha JTATHHCKH.

OcBeH JJaHHM 32 U3TOYHHIIUTE, U3TIO0JI3BAHU OT enuckona Ha OCTusl, O-TOYHO
ot l'aynepuk Benerpuiicku, 3a xutnero Ha cB. KiinmenT PuMcku u 3a paskasa
3a MPEHACSHETO HA HETOBUTE Mol (Mmanuanckama ieeenda), OT ABaTa Mpo-
Jiora sICHO paz0oupaMe KakBo € OMJIO MpeAHa3HAuYeHUETO Ha TE3H JIBa TEKCTa, 3a
TSIXHATA ayTUTOpust U QYHKIMS: W JBaTa ca OMIIM ChCTaBeHHU 3a OOrociyxeOHa
ynotpeba. 1 ako xutueTo TpsiOBao Aa Obae YeTeHO Ha OICHUETO 3a Mpa3HUKa
Ha cBerena (sollemnitas) Ha 23 HoeMBpH, Mmaruanckama ie2enda TpsOBAIIO Ja
ObJie ueTeHa 1o BpeMe Ha HOIIHOTO OJIeHHE 3a 0TOCIISI3BAHETO Ha EMHCKONICKOTO
HaszHaueHue (ordinatio) Ha cB. KimmmenT Pumcku, koeto criopen JIbB OcTuiicku
,,TI0 CTapa TpaauIus* ce YeCcTBalo Ha 23 sHyapH.

HmenHO BBB Bph3Ka ¢ mameTTa Ha cB. KitumeHT Pumcku TpsiOBa 1a oTHECEM
W HauaJIoTO Ha MHTEpeca Ha PuMckara mppkBa KbM cBeTUTE Oparts cB. ¢B. Kupun
1 Meroauii, 3aCBUJETEICTBAH B €JUH OT Hal-CTApUTE U 3HAYMMU JIATUHCKU U3-
BOPH 3a TAXHOTO JIeJI0, @ OTTYK M HAa4aJoTO Ha 3araJHaTa KUPHUI0-METOANEBCKA
TpaJauIKsl, B KOATO MOYTH HEU3MEHHO MPHCHCTBA MOTUBBHT 32 OTKPHUBAHETO U
MpeHacsHeTo Ha MouTe Ha cB. KimnMeHT ot XepcoH B Pum.

22 TIpueMam YeTEHETO ,,quoniam® BM. ,,quomodo®, oTOesA3aHO KaTO Bb3MOXKEH BApUAHT B
KPUTUYHUS arapat KpM myonukyBanus ot [1. JleBoc u [1. MeiiBapT TaTHHCKK TEKCT Ha MPOJIOTa,
BxK. Meyvaert, Devos 1955: 413, anoraust Ne 7.

2 JTar. ,,de grecis fastidioso stilo translata® — 6ykB. ,,ipeBejieH B 0CAJIEH BUJI OT TPBIIKA.

88



JINTEPATYPA
Bbopauesa 1995

Bbopnuesa 1998

JINBU 2

Acta Sanctorum 1668

Friedrich 1893

LP 1602

Meyvaert, Devos 1955

MR 1586

bwspnuesa, C. Umanuancka neeenoa, Vita cum translatione
s. Clementis. — B: Kupuno-MeTonueBcka CHIMKIONCIHS.
T. 2. T'n. pen. I1. Tunexos. Codust, 1995, c. 140—146 [Barlie-
va, S. Italianska legenda, Vita cum translatione s. Clementis. —
V: Kirilo-Metodievska entsiklopedia. T. 2. Gl. red. P. Dine-
kov. Sofia, 1995, s. 140-146].

bbpunuesa, C. deuocpagcxume meopou 3a ce. Kupun u
Memoouii 6 Legenda aurea na Axos Bopaeuncku (= Kupuio-
Mertomnuescku cryauu. Ku. 11). Codus, 1998 [Barlieva, S.
Agiografskite tvorbi za sv. Kiril i Metodiy v Legenda aurea
na Yakov Voraginski (= Kirilo-Metodievski studii. Kn. 11).
Sofia, 1998].

HUmanuancka neeenoa (Ilpenacane na mowume Ha ca.
Knumenm). Ot JIsB Octuiicku / Translatio S. Clementis.
Auctore Leone Ostiensi. — B: JlaTuHCckH u3BOpH 3a ObJTap-
ckara ucropus. T. 2. Ceet. u pen. U. [lyitue, M. BoiiHoB,
C. Jlmmes, b. IlpumoB. Codwus, 1960, c. 294-302 [Italianska
legenda (prenasyane na moshtite na sv. Kliment). Ot Lav
Ostiyski. — V: Latinski izvori za balgarskata istoria. T. 2.
Sast. i red. I. Duychev, M. Voynov, S. Lishev, B. Primov.
Sofia, 1960, s. 294-302].

Vita cum translatione S. Clementis. — In: Acta Sanctorum
Martii a lIoanne Bollando S. I. colligi feliciter coepta. A
Godefrido Henschenio et Daniele Papebrochio eiusdem
Societatis lesu aucta, digesta et illustrata. T. 2. Antverpiae,
1668, p. 19-22.

Friedrich,lJ. Ein Brief des Anastasius bibliothecarius
an den Bischof Gaudericus von Velletri iiber die Abfassung
der “Vita cum translatione S. Clementis Papae”. Eine neue
Quelle zur Cyrillus- und Methodius-Frage. — In: Sitzungs-
berichte der philosophisch-philologischen und der histo-
rischen Classe der k. b. Akademie der Wissenschaften zu
Miinchen, Jahrgang 1892. Miinchen, 1893, p. 393-442.
Anastasius Bibliothecarius. Anastasii, S. R.
E. bibliothecarii historia, de vitis Romanorum pontificum a
B. Petro apostolo usque ad Nicolaum I nunquam hactenus
typis excusa... Moguntiae, 1602.

Meyvaert P,P. Devos. Trois énigmes Cyrillo-
Meéthodiennes de la “Légende Italique”, résolues grace
a un document inédit. — Analecta Bollandiana, 73 (1955),
p. 375-461.

B aronio, C. Martyrologium Romanum ad novam ka-
lendarii rationem, et Ecclesiasticae historiae veritatem
restitutum. Gregorii XIII. Pont. Max. iussu editum. Acces-

89



serunt notationes atque tractatio de Martyrologio Romano.
Auctore Caesare Baronio Sorano congregationis Oratorii
presbytero. Romae, 1586.

Orlandi 1968 Orlandi, L. lohannis Hymmonidis et Gauderici Veliterni,
Leonis Ostiensis, Excerpta ex Clementinis recognitionibus
a Tyrannio Rufino translatis. Ed. Ioannes Orlandi. Milano,
1968.

Rehm, Strecker 1992 Rehm, B, G.Strecker Die Pseudoklementinen I.
Homilien (= Die Griechischen christlichen Schriftsteller der
ersten drei Jahrhunderte. Vol. 42). Berlin, 1992.

Rehm, Strecker 1994 Rehm, B, G. Strecker Die Pseudoklementinen II:
Rekognitionen in Rufins Ubersetzung (= Die Griechischen
christlichen Schriftsteller der ersten drei Jahrhunderte. Vol.
51). Berlin, 1994.

THE PROLOGUES OF LEO OF OSTIA TO THE ORIGIN OF BLESSED CLEMENT
AND HIS CONVERSION IN FAITH AND THE TRANSLATION OF THE RELICS OF
ST CLEMENT (According to Manuscript Ne XXIII of the Metropolitan Library in Prague)

(Summary)

In the 1950s, the medievalists Paul Meyvaert and Paul Devos discovered the two main
copies of the Italian Legend, one of the most significant Latin sources for the work of the
saintly brothers Cyril and Methodius. Through textual analysis, both researchers could
show that Bishop Leo of Ostia, hitherto considered to be the author of the Legend, in
fact presents an ecarlier text, belonging to John Hymmonides and Gauderich of Velletri.
Nevertheless, Leo of Ostia is the author of two important prologues — one to the life of
St Clement of Rome and the other to the /talian Legend, both being part of a long vita in
three parts about St Clement of Rome. Both prologues are extremely valuable because
in them Bishop Leo outlines the historical sources used for the compilation of the main
texts; one of these sources is identified as the Long Vita of St Constantine-Cyril. So far,
the prologues have not been translated into Bulgarian, so the aim of the article is to offer
a translation from Latin into Bulgarian, and at the same time to summarize and present
the basic data on the historical sources mentioned in them. The prologues clearly indicate
the liturgical function of the trilogy within the cult of St Clement of Rome, as well as the
context of the birth of the Western Latin Cyrillo-Methodian tradition.

Keywords: The Italian Legend; Leo of Ostia; St Clement of Rome; The Long Vita of
St Constantine-Cyril; Latin Cyrillo-Methodian tradition.
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